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Les gérondifs 
 

A. Présentation 
Morphologie 

Les gérondifs sont très fréquents dans la langue écrite russe : presse, exposés, romans classiques, mais aussi 
modernes, surtout ceux d’action, etc.  
Formation. Comme les verbes dont ils proviennent, les  gérondifs sont imperfectifs ou perfectifs. 
 

Syntaxe 
Les gérondifs permettent de remplacer une subordonnée qui est considérée, contrairement au français, comme 
longue, lourde et répétitive. Cf. : 
 
Quand Lydia eut préparé la soupe, elle  mangеа.  Когда Лида сварљла суп, она поѓла. 
Аyant préparé de la soupe, Lydia a mangé.   Сварљв суп, Лида поeла.     
   
Le gérondif ne se forme pas sur les verbes impersonnels, car il se rapporte à un prédicat ayant un sujet. Le sujet des 
deux actions doit être impérativement le même : сварила суп и поела Лида. 
 
N.B. La tournure gérondivale est séparée par une ou deux virgules comme une subordonnée. 
 
Le gérondif est une forme verbale invariable. Il définit le prédicat comme le fait l’adverbe.  
Constantin l’écoutait calmement.    Kостя слќшал её  спокњйно. 
Pauline l’écoutait en souriant    Поля слушала его, улыбђясь.  
 

B. Morphologie 
 

I . Gérondif imperfectif  
 
1. thème du  présent (= 3e personne  du  pl.) + suffixe -я.    
L’accent est celui de la 1ère  personne du singulier ou de l’infinitif  
 
бѓгать: бѓга-ют (бѓгаю) → бѓгая en courant  совѓтовать: совѓту-ют → совѓтуя en conseillant  
нестљ:  нес-ќт   (несќ)  → несј  en portant   
танцевђть:  танцќ-ют → танцќя en dansant 
дарљть: дђр-ят  (дарў) → дарј en offrant   
Le suffixe -ов/-ев est remplacé par -ќ, accentué si -ђть l’est. 
 
N.B. Pour simplifier, il suffit de trouver la 3e pers. du pl. en gardant l’accent de l’infinitif. En effet, il coïncide 

avec celui de la 1ère pers. du sg., sauf pour les monosyllabes à accent mobile (жљть: живј, car живќ; звать: 
зовј, car зовќ, еtc., et pour le verbe колебђться hésiter (я колѓблюсь: колѓблясь). Rappel : l’accent qui 
frappe le thème est fixe (voir бѓгать et совѓтовать).  

 

 si chuintante (dure ou molle)  +  suffixe -a (= incompatibilité orthographique) : 
дышђть: дџшат (дышќ) → дышђ en respirant; плђкать: плђчут → плђча.  
 
2.  Formation irrégulière .  Ne suivent pas ces règles : 
a)  les verbes en -давать, -знавать, -ставать qui gardent leur suffixe -вђ (comme à l’impératif) :  
продавђть:  прода-ўт,  mais продавђя  (продавђй) →   
создавђть: создавђя en créant (создавђй)  
узнавђть: узна- ўт  mais узнавђя  (узнавђй)    
 уставђть: уста-ўт,   mais уставђя    (не уставђй) 
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b) le verbe быть  a  gardé la forme ancienne : бќдучи étant (cf. expressions toutes faites : всё дѓлать 
игрђючи /en jouant/ = facilement ; жить припевђючи /en chantonnant/ = être comme un coq en pâte…) 

  
c)  quelques formes ont l’accent initial irrégulier (à retenir) :  
стојть    стњя  /en  se tenant/  debout  
сидѓть    сљдя  /étant/ assis   
молчђть  мњлча  en se taisant ; en silence 
лежђть  лёжа  /étant/ couché, allongé   
судљть   сќдя по этому   à en juger  
 

Employées seules, ces formes sont adverbialisées. (Cf. l’accent régulier du « vrai » gérondif du verbe судљть : 
Судј престќпника en jugeant un criminel, надо оставаться объектљвным.) : 
 Danielle le regardait en se taisant  (en silence).  Данићль смотрeлa на него мњлча. 
 Ils continuaient à parler debout   (à contrecœur).   Они продолжaли разговaривать  стњя (неохњтно).  /sans virgule 
comme avec un adverbe/ 
 Ils continuaient à parler à l’entrée de l’immeuble.   Они продолжали разговаривать, стњя у подъeзда.  /= tournure 
gérondivale, séparée d’une virgule) 

глядѓть  глјдя   en regardant 
 gérondif (avec un accent irrégulier) à la place du verbe смотрѓть  
 forme qui perd sa signification première dans des expressions toutes faites :  

Не стњит ехать туда нђ ночь глјдя.   Cela ne vaut pas la peine d’y aller à l'approche de la nuit. 
Я оденусь глядя по погоде.     Je m’habillerai suivant le temps qu’il fera. 

 
3.  Limitation de formation . De nombreux verbes ne peuvent pas former un gérondif imperfectif :  
 
a) verbes dont le thème du présent est asyllabique (sans voyelle), les deux conjugaisons confondues :  

ждать: жд-ут   лить: льют  (verser)   рвать:  рвут  (déchirer)   врать: врут (mentir) 
спать: сп-ят   бить: бьют  (battre)   жать:   жмут (serrer)       лгать: лгут (mentir lit.) 
пить:  пь-ют   шить: шьют (coudre)    терéть: трут  (frotter; râper)   мять: мнут (froisser)… 

 
b) verbes imperfectifs en -ну : ceux du  type «сњхнуть» (qui, non préverbés, sont imperfectifs) et 2 des 4 

verbes imperfectifs se rattachant au type «крљкнуть»: тонќть se noyer et тянќть traîner (гнуть plier et 
льнуть se serrer contre qqn; avoir envie d’être en compagnie de qqn sont asyllabiques) . 

              
c) verbes dont le thème du présent est en gutturale, incompatile avec le suffixe я (qui est remplacé par le 

suffixe a seulement après les chuintantes, c’est-à-dire дџшут: дышђ, pas бегýт: «бега»!) :  
бежaть: бегýт;   мочь: мóг-ут;   печь: пекýт;   течь: текýт couler;   берéчь: берегýт;   лечь: лягут   
            
d) verbes de la première conjugaison (type «писать») en chuintantes dures  ж, ш  qui proviennent de 

l’alternance de consonnes : thème de l’infinitif est en г, д, з, с, х et celui du présent en ж, ш (cf. I.2 ci-
dessus ) : 

двљгать: двљжут   (mouvoir) ; 
вязђть: вјжут (tricoter)     
махђть:  мђшут чем-то (agiter la main)   
пиcђть: пљшут (écrire; peindre, mais on peut rencontrer пишá)   
глодђть:  глњжут  (ronger)        
пахђть: пђшут (labourer)      faire des signes avec la main) 
 
Certains verbes ont des doublets du type «читать», à partir desquels on peut former un gérondif qui est 
ou plus parlé : мaхђть /махђют/ → махђя (fréquent), ou valable pour une des significations du 
verbe : двљгать /двљгаю/ → двљгая en déplaçant (des objets concrets : meubles...), pas faire avancer (la science, 
par exemple). Il n’y a pas de doublet pour les autres verbes ci-dessus (et пљсая = en faisant pipi). 
 
Attention  : cetterestriction n’est pas valable pour :  
1) les verbes de la deuxième conjugaison en ж, ш (qui ne proviennent pas de l’alternance )  : 
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дрожђть: дрожђт → дрожђ  en tremblant.        
 
2) les verbes des deux conjugaisons dont le thème du présent est en chuintantes molles ч, щ :  
кричђть: кричђт → кричђ;  тащљть: тђщат → тащђ porter; traîner; клеветђть: клевѓщут → клевещђ  
  calomnier 
e) verbes divers  qui n'ont pas de gérondif 

� петь; есть manger; éхать; гнить pourrir; стыть refroidir (intransitif)...  
� смотрéть,  хотéть ont une forme appropriée,  mais ce n'est plus un gérondif :  смотря =

  cela dépend;  несмотря на  (en un seul mot) = malgré;  
� хотя   = bien que;  нéxотя   (en un seul mot) =  à contrecœur, sans entrain. 

 
f)  Pour ces nombreux verbes qui n’ont pas de gérondif imperfectif,   on emploie un gérondif formé 

à partir d’un autre verbe, sémantiquement proche :  
 

� Les deux verbes (смотрéть, хотéть ) dont la forme gérondivale a changé de signification dans la 
langue moderne sont  systématiquement remplacés par un synonyme : глјдя et желђя 

•  en regardant, sans regarder /не/ глјдя: 
Гњша играл, /не/ глјдя в нњты. Georges jouait en regardant (sans regarder) la partition. 

• en voulant желђя, car хотј signifie bien que et  нѓxотя  à contrecœur,  sans entrain : 
Желђя /по/нрaвиться, Серёжа острљл. Voulant plaire, Serge faisait des bons mots.  
 

� Pour les verbes défectifs, on a recours à un verbe imperfectif dérivé ou sémantiquement proche, 
ou bien à une expression (si le contexte le permet). ждать � ожидая, лить� наливая 
мочь/с-� сумѓв; имѓя возмњжность петь�напевђя  (doucement); распевђя (fort, gaiement); подпевђя 
кому-то accompagner en  fredonnant;   пить�  выпивђя. 
 
 
5. le gérondif  imperfectif des verbes pronominaux   se forme avec le postfixe -сь à la place de -cя. 
 formation identique à celle des verbes non pronominaux.  
готњвиться   →  готњвясь       рђдоваться →  рђдуясь      
 
Les dérivés des verbes à l’accent irrégulier  ont  l’accent normatif :  
глядѓться →  глядјсь /на себј/ в зѓркало (se regarder dans le miroir);   cf. : глјдя в окнњ 
судљться  →  судјсь с сосѓдом  (être еn procès avec un voisin); cf. : сќдя по хњду дел   au train 
où vont les choses 
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II. Gérondif perfectif  

 
1.  thème de l'infinitif  en voyelle (identique à celui du passé : прочитђ-ть; прочитђ-л) + suffixe -в : 
 
остановљ-ть → остановљв ayant arrêté  
прочитђ-ть   → прочитђв     
открџ-ть  → открџв 
показђ-ть   → показђв   ayant montré   
изолљров-ать → изолљровав   толкнќ-ть →  толкнќв 
подождђть → подождђв   крљкнуть  → крљкнув     связђть  →  связђв   съесть → съев 
вџсохнуть → вџсохнув    протянќть → протянќв    заѓхать → заѓхав   спеть  → спев 
 
2. thème de l’infinitif  diffère de celui du passé : thème du passé + suffixe -ши, régulier autrefois et 

obligatoire, dans la langue actuelle, seulement pour deux types dont «печь, мочь».  
испѓчь: испёк → испёкши  
сжечь:   сжёг  → сжёгши  
увлѓчь   passionner, entraîner; 
острљчь couper (ongles, cheveux). 
 
3. Les formes en -ши sont perçues comme désuètes (sauf pour les verbes pronominaux ci-dessous). Elles sont 

remplacées partout où c’est possible. Ce processus a abouti pour les verbes suivants :  
a)  types «умерѓть» et «сњхнуть» : thème de l’infinitif  (avec son accent) + suffixe -в (cf. II.1) : 
умерѓ-ть   умерѓв     (cf. ќмер)       
вџсохну-ть вџсохнув  (cf. вџсох)          

 
b)  type «нестљ, лезть» Le processus de remplacement du suffixe -ши est en cours. Il faut distinguer 
les cas suivants : 
 
1)  On forme le perfectif de la même façon que  l’imperfectif  :  thème du présent  +  le suffixe -я. 
• les verbes courants de déplacement en -тљ (et leurs dérivés), ainsi que les verbes en -честь.  
идтљ:  ид-ќт  → идј   en allant    
уйтљ:    уйд-ќт   →  уйдј   étant  parti;  
прочѓсть: прочтќт → прочтј    ayant lu 
вестљ: вед-ќт → ведј en menant 
отвестљ: отвед-ќт → отведј ayant emmené;   
•  les verbes ci-dessous en -тљ du type «нести» avec tous les préverbes :  
рас-цвестљ:  расцветќт → расцветј fleurir       
 со-скрестљ:  соскребќт →  соскребј  gratter 
под-местљ: подметќт→ подметј  balayer   
c-плестљ сплестќт→сплетј  tresser 
  
2)  Les autres verbes en -тљ et en -ть du types «нести, лезть» ont, d’après le dictionnaire de référence С. 
И. Њжегов, Н. Ю. Швѓдова, la forme moderne seulement avec certains préverbes :  

ползтљ   ramper   → ползј:  в~                  
лезть    → лѓзя:   за~; в~; про~; пере~; об~ grimper; se  faufiler 
грестљ   ramer   → гребј:  вџ~; за~;   ratisser  → гребј:  от~;  раз~         
грызть  → грызј:  из~; с~;  про~  croquer; rong 
трястљ  secouer → трясј:  вџ~; пере~;  с~      
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3)  Pour les verbes ci-dessus avec les préverbes non mentionnés (plus rares), et les dérivés perfectifs des 
verbes fréquents пастљ  faire paître (спастљ sauver; за~ stocker...) et растљ pousser; croître (воз-, вы-,  
за-, об-, от-,  под-, пере-...),  la forme moderne n’est pas encore acceptée (bien que des russophones 
l’emploient pour certains verbes ou bien évitent parfois le gérondif) :  

подползтљ: подпњлз → подпњлзши;  спастљ: спђс → спђсши  (спася);  
 /вџ/расти:  /вџ/рос → /вџ/росши   
 
4.   le gérondif perfectif des  verbes pronominaux      Ils ont tous le postfixe -сь   
 
a) thème de l’infinitif   en voyelle + suffixe  -вшись :  
остановљ-ться → остановљвшись (cf. остановљв)     
показђ-ться   → показђвшись   (cf. показђв)   
 
b) thème de l'infinitif diffère  de celui du passé  
1)  suffixe  -шись ajouté au thème du passé pour : 
 
•  le type «печь, мочь» ,  le type «нестљ, лезть» : certains verbes qui forment le gérondif en -ши   
обжѓчься: обжёгся → обжёгшись (cf. обжёгши)    
спастљсь:  спђсся  → спђсшись   (cf. спђсши)  
 
•  types «умерѓть» et «сњхнуть», contrairement aux verbes non pronominaux  
заперѓться:  зђперсј  →  запершљсь (cf. заперѓв) 
ссњхнуться: ссњхся  → ссњхшись  (se rétrécir en séchant);  
 
N.B. L’accent final du masculin (зaперсј), classique et désuet, n’est plus obligatoire (sauf pour le verbe начђть). 

Mais le gérondif, étant une forme conservatrice, garde l’accent final: запершљсь.   
  
2)  suffixe -я  pour les verbes du type «нестљ, лезть», qui ont le même suffixe pour les formes non 

pronominales; 
развестљсь→разведјсь (divorcer) 
отнестљсь→отнесјсь  (avoir une attitude à l’égard de + adv. de manière : ~ к кому-то спокњйно...).   
 

III. .Doublets 
 Il y a des gérondifs perfectifs doublets : un vieilli  avec le suffixe -a/-я, l’autre régulier : 
возвратјсь  –  возвратљвшись    
встрѓтясь –  встрѓтившись    
увљдя – увљдев      удивјсь   – удивéвшись 
остановјсь  – остановљвшись   
простјсь   –  простљвшись prendre congé 
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C. Syntaxe 
 

I. Forme affirmative  
 

Gérondif impf = action qui accompagne une autre action 
 
La forme affirmative du gérondif imperfectif  exprime :  
 
1. une action concomitante à une action principale.   
Нaстя eла, слќшая нoвости.=  Аnastasia mangeait en écoutant les informations.  
Мать часђми стољт/стојла (сидљт/сидѓла) у окнa, ожидђя своегo сына. = La mère reste/restait pendant des 
heures à la fenêtre à attendre son fils.   
 
2. une action qui se déroule en visant un résultat :  
 Двњрник сел на скамѓйку, отдыхђя. Le concierge s’est assis sur le banc pour se reposer  
 =Дворник сел на скамейку, чтобы отдохнуть.)  
  
Gérondif perfectif = action qui en précède une autre, imperfective ou  perfective, en remplaçant 

une subordonnée (quand, si, parce que, bien que…) :  
Хорошo вџучив прaвила, Фeдя отвечђет (отвѓтил) без ошибок. 

Ayant bien appris les règles, Théodore répond / a répondu sans faute. 
(Comme /= parce qu’/ il a (avait) bien appris les règles, .... ) 

 
La forme affirmative du gérondif perfectif  exprime  : 
1. une action qui précède une autre action : 
Устрњившись в купѓ и вџнув каталњги, он нђчал их листђть.= S’étant installé dans le compartiment et 
ayant sorti des prospectus, il se mit à les feuilleter.  
 
2. le résultat d'une action antérieure  
Спустљвшись на пeрвый этаж больницы, Луљза  нашла палђту нњмер шесть.Descendue au rez-de-
chaussée de l’hôpital,  Louise a trouvé la chambre 6. (= étant descendue) 
Паша Дёмин ничегo не замечђл, погрузљвшись в свои невесёлые мџсли. = Paul Diomine ne 
s’apercevait de rien, plongé dans ses tristes pensées. 
Уѓхав, Тьеррљ Леруђ никогдa не вспоминђл свой роднњй гoрод.= Une fois parti, Thierry Le Roy ne 
se souvenait jamais de sa ville natale. (= étant parti) 
Убрђв все свои докумѓнты, Аня вспњмнила, что не нашла удостоверѓние лљчности. = Après avoir 
rangé tous ses papiers, Anne se rappela qu’elle n'avait pas trouvé sa carte d'identité. 
 

II.   La forme négative du gérondif, imperfectif et perfectif 
• exmprime le non déroulement ou non accomplissement de l'action décrite, ou réslutat non obtenu. 
(nuance causative)  
Не читђя по-русски, третьекќрсники бoльше не усвђивают многочљсленные правила. = Ne lisant 
pas en russe, les étudiants de 3e année n’assimilent plus les nombreuses règles.  

Не пройдј по књнкурсу в университeт, Пeтя решил удвњить усљлия. = N’ayant pas réussi le 
concours d’entrée à l’université, Pierre a décidé de redoubler ses efforts. 

• équivaut parfois à la tournure « sans + infinitif » du français (présent ou passé) :  
Рита Дџмова не могла прожить и дня (ни одного дня), не читђя  (не почитђв). = Margarita 
Dymova ne pouvait pas vivre une seule journée sans lire (sans avoir lu).  
 

III.   Signification des aspects dans les tournures gérondivales) 
Les tournures gérondivales ont deux valeurs distinctes. Elles indiquent une  circonstance ou bien 
déterminent le procès. 



Gerondifs INALCO Grammaire d'après N. André 

7 

 
1.  la tournure gérondivale correspond à une subordonnée circonstancielle :  
•  de temps : 
  Спускђясь по лѓстнице, Жoра смотрел на часы. = En descendant l’escalier, Georges consultait 
sa montre.  (= Когда Жора спускђлся по лестнице, он…) 
•  de condition : 
 Иногда, сумѓв найти место, Рaя садилась.= Parfois, ayant réussi à trouver une place, Raïssa 
s’asseyait.   (= Если Рае удавђлось найти место, она садилась.) 
•  de cause : 
  Бојсь опоздать, Тьеррљ встал срђзу же.= Craignant d’être en retard, Thierry s’est levé aussitôt. 
(= Так как /comme/ Тьерри боялся опоздать, он…) 
•  de concession : 
 Знђя сотни слов, Ги не говорил по-русски бѓгло, не имея прђктики. = Bien qu’il connût (= 

connaissant) des centaines de mots, Guy ne parlait pas le russe couramment,     faute de pratique.  (= 
Хотј Ги знал сотни слов, он не говорил по-русски бeгло, не имeя прaктики.) 

 
2. La tournure gérondivale peut également déterminer le procès exprimé par le verbe de la principale 

auquel se rapporte le gérondif), en apportant des précisions.  
Ћрик подбежђл ко мне, тяжелњ дышђ.= Эрик подбежал ко мне и при этом он тяжело дышал. =  Eric 

s’approcha de moi,  respirant avec difficulté.  
 
a Comme le gérondif ne désigne pas le temps, on emploie le gérondif perfectif pour exprimer une 

action antérieure à une autre, même répétée, même au présent : 
 Постђвив сумку с продќктами около двѓри, Алла всегда долго искала (љщет) ключи, 

Après avoir posé son sac de provisions devant la porte, Alla cherchait toujours longtemps ses clés.  
 Après avoir posé son sac de provisions devant la porte, Alla cherche  toujours  longtemps ses clés. 
 Ici le gérondif désigne l’antériorité par rapport à une seule action quelle qu'elle soit: искала ou нашла.  

 
b Le gérondif perfectif  peut avoir la valeur de parfait. Le parfait désigne un état qui est dû à une action 

passée dont le résultat n’est pas annulé, mais est maintenu au moment de l’énonciation :  
Зњя спала на диване, накрџвшись плѓдом.= Zoé dormait sur le canapé, couverte d’un plaid.  
Обычно Луиза смотрела на Даниэля, поджђв губы. = Habituellement Louise regardait Daniel, les 

lèvres pincées.   
Le gérondif perfectif à valeur de parfait   sert à traduire les gestes, attitudes, postures et occupations 
 
 широкњ раскрџв глазђ   les yeux grands ouverts.   Cf. стоял, ищђ /imp./ кого-то глазђми.  
 не моргнќв  глђзом  sans broncher            en cherchant qqn du regard 
 скосљв  глаза  en  regardant du coin de l’œil 
 нахмќрив брњви  en  fronçant les sourcils 
 скрестљв рќки на грудљ   les bras croisés sur…   
 раскљнув руки         les bras écartés         
 разведј   рукђми       en écartant les  bras  
 сложђ   руки     les bras croisés (= sans rien faire) 
 стљснув  зќбы          les dents serrées       
 сжав  кулакљ   les poings serrés      
 уронљв гњлову на грудь      la tête sur la poitrine     
 склонљв голову нђбок        la tête penchée de côté   
 запрокљнув  голову            en renversant la tête      
 положљв    голову ей на плечњ     la tête sur son épaule  
 прислонљвшись /спинњй/ к дѓреву  adossé à (contre) un arbre          
 опершљсь о забњр;  appuyé sur la clôture; 
 повернќвшись лицњм le visage tourné vers qqn             é 
 отвернќвшись от  кого-то       en se détournant de qqn 
 уткнќвшись нњсом в подќшку    le nez enfoui dans son oreiller           
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 положљв нњгу нђ ногу          en croisant les jambes       
 сломј  голову  en se cassant la tête; 
 вџсунув язџк la langue pendante 
 спустј  рукавђ    par-dessus la jambe 
 скрепј  сѓрдце   à contrecœur 
 стучђ   зубами en claquant des dents  
 скрипј зубђми en grinçant des dents 
 не покладђя рук   sans relâche 
 

IV . possibilités et  limites d’emploi des gérondifs 
 
1. Dans la langue russe moderne, le gérondif s’emploie uniquement si le sujet qui accomplit une action 

dans la proposition principale et l’agent du gérondif coïncident :  
Ayant mis le moteur en marche, Igor a démarré. 
Заведј двљгатель (мотњр), Игорь трњнулся с места. (= завёл и поехал тот же /le même/ Игорь) 
 
2. Le gérondif s’emploie dans certaines constructions spécifiques : 
a)  avec les adverbes prédicatifs : мњжно, нќжно, возмњжно, нельзј; хорошњ, пријтно, трќдно, 

etc. + l’infinitif  dont  l’agent au Dat. (« personne concernée ») coïncide avec celui du gérondif :  
(Il fallait que je travaille sans abandonner mes cours.Мне надо было рабoтать, не бросђя занятий.   
b) L’emploi du gérondif n’est pas recommandé avec les verbes impersonnels (приходљться;  хотѓться; 
удавђться, etc.), bien qu’il se rencontre parfois, même chez des auteurs contemporains : 

 
c) Il existe un bon nombre d’expressions toutes faites comportant un gérondif :  
принимђя во внимђние vu; en prenant en considération;   
учљтывая, что considérant que 
грќбо говорј  grosso modo    
инђче говорј  autrement dit 
корњче говорј  bref 
стрњго говорјstrictement  parlant 
сњбственно говорј à proprement parler 
по прђвде говорј  à vrai dire 
сќдя по чему-то       à en juger par  
исходј из  чего-то       en fonction  de, en se basant sur              
не считђя  чего-то       sans compter               
мјгко выражђясь        pour le dire poliment 
 
• les locutions prépositionnelles  
начинђя  с чегњ-то  1. à commencer par (sans virgule) 2. à partir de, à compter du     
благодарј кому/чему grâce à 
несмотрј  на что-то  malgré qqch 
кончђя   чем-то    en finissant par; inclus              
спустј  +   délai      après : un mois ~ 
включђя  что-то      y compris                       
не переставђя      ne pas cesser, sans  
 
3. Le gérondif ne s’emploie pas dans les cas suivants : 
 
a) si le sujet de la principale ne coïncide pas avec l’agent du gérondif, comme on l’a déjà vu 
Phrases agrammaticales. *Заведя двигатель, машина тронулась 
 
b)  dans les constructions impersonnelles sans infinitif.  
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Phrase correcte : Когда я подошёл к её/его дому, мне стало грустно. (* Подойдј к  её/его дому, мне стало 
грустно.) Arrivé devant sa maison, je me suis senti triste. 
 
c) s’il se rapporte à un participe passif. Si le gérondif est issu de la construction sans + infinitif, on le 

remplace, si possible, par un substantif correspondant avec la préposition без : 
Филљпп потерјл мобљльник своей сестры, взјтый у неё без спрњса.  
Philippe a perdu le téléphone portable de sa sœur pris sans lui demander une autorisation. 
 
d) dans les constructions passives  dont le sujet n’est pas l’agent de l’action : 

Phrase correcte : Антонљна Олеговна была сбита с ног сноубордистом, когдa спускaлaсь с горы. 
(*Антонљна Олѓговна была сбљта с ног сноубордљстом, cпускђясь с горџ.) Antonina Olegovna a été 
renversée par un surfeur еn descendant la piste. 

 Mais le gérondif est possible avec des constructions passives sans agent : A.O. была сбита с ног, 
cпускаясь с горы.) 
 


